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Å. Ð. Ñêâàéðñ

ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ßÇÛÊÀ ÍÈÆÍÅÍÅÌÅÖÊÈÕ ÏÅÐÅÂÎÄÎÂ
ÄÎÃÎÂÎÐÎÂ ÃÀÍÇÛ Ñ ÍÎÂÃÎÐÎÄÎÌ (ÍÈÁÓÐÎÂ ÌÈÐ 1392 ÃÎÄÀ)

Òîðãîâî-äèïëîìàòè÷åñêèå ñâÿçè ãàíçåéñêèõ ãîðîäîâ ñ Âåëèêèì Íîâãîðîäîì ïîäðîáíî è
ñèñòåìàòè÷åñêè èññëåäîâàëèñü ðàçëè÷íûìè îáëàñòÿìè èñòîðè÷åñêîé íàóêè – êàê îòå÷åñòâåííîé,
òàê è çàðóáåæíîé. Îäíîé èç ñîñòàâëÿþùèõ ýòîé òðàäèöèè, âîñïèòàâøåé öåëûé ðÿä íàó÷íûõ øêîë,
ÿâëÿåòñÿ èçó÷åíèå ìíîãî÷èñëåííûõ ïèñüìåííûõ èñòî÷íèêîâ ïî ýòîé òåìå – ëåòîïèñåé è â
îñîáåííîñòè ãðàìîò íà ëàòèíñêîì, äðåâíåðóññêîì è íèæíåíåìåöêîì ÿçûêàõ. Îáøèðíûé êîðïóñ
íîâãîðîäñêî-ãàíçåéñêèõ ãðàìîò è äðóãèõ äîêóìåíòîâ ñèñòåìàòè÷åñêè ïóáëèêîâàëñÿ â ìíîãîòîìíûõ
ñîáðàíèÿõ â Ðîññèè è Ãåðìàíèè1. Îäíàêî èñòîðèêè è ôèëîëîãè, îáðàùàþùèåñÿ ê ëàòèíñêèì è
íèæíåíåìåöêèì èñòî÷íèêàì â ïîèñêàõ ñîäåðæàòåëüíîé èíôîðìàöèè, âèäÿ îäíîîáðàçèå ÿçûêà è
ôîðìû ñðåäíåâåêîâûõ ãðàìîò, íå îñòàíàâëèâàþòñÿ äëÿ èõ îöåíêè êàê ïàìÿòíèêîâ ÿçûêà è

ñëîâåñíîñòè. Íàáëþäåíèÿ íàä ÿçûêîì ãðàìîò íà ëàòèíñêîì, ãåðìàíñêèõ è ðóññêîì ÿçûêàõ
ïîêàçûâàþò, ÷òî ïðè îäíîîáðàçèè è ìîíîòîííîñòè, ïðèñóùèõ ñòèëþ ñðåäíåâåêîâûõ ãðàìîò, â íåì
ïðîñìàòðèâàåòñÿ âàðüèðîâàíèå êëèøå è èõ ýëåìåíòîâ. Ýòî âàðüèðîâàíèå, îäíàêî, â öåëîì îñòàåòñÿ
â ïðåäåëàõ, ïîçâîëÿþùèõ ãîâîðèòü î íîðìå â ÿçûêå è ñòèëå êàíöåëÿðèé, à òàêæå î ñóùåñòâîâàíèè
èíâàðèàíòà ôîðìóë è ôîðìóëÿðà, ñëîæèâøåãîñÿ â êîíêðåòíûõ êóëüòóðíî-èñòîðè÷åñêèõ óñëîâèÿõ.

Ñòîëåòèÿ äèïëîìàòè÷åñêèõ êîíòàêòîâ Íîâãîðîäà ñ ãàíçåéñêèìè ãîðîäàìè, êîòîðûå
ìíîãîêðàòíî íàïðàâëÿëè â ñåâåðîðóññêóþ ìåòðîïîëèþ ïîñîëüñòâà, íàøëè äîêóìåíòàëüíîå îòðàæåíèå
â çàêëþ÷åííûõ äâóñòîðîííèõ äîãîâîðàõ, ñîñòàâëåííûõ è çàâåðåííûõ â äðåâíåðóññêîé âåðñèè, à
çàòåì â íèæíåíåìåöêîì ïåðåâîäå ðàçîñëàííûõ â ãàíçåéñêèå ãîðîäà, îáû÷íî Ëþáåê è Ðåâåëü.
Ïåðâûé èçâåñòíûé äîãîâîð íà íèæíåíåìåöêîì ìåæäó Íîâãîðîäîì è íåìåöêèìè êóïöàìè, îòíîñèòñÿ
ê 1269 ã., ïîñëåäíèé äîãîâîð (ïðîåêò äîãîâîðà Èîàãàííà Ðîäå) – ê 1510 ã. Ñîõðàíèëèñü
ïàðàëëåëüíûå ðóññêèå è íèæíåíåìåöêèå äîãîâîðû 1392 ã. (Íèáóðîâ ìèð), äîãîâîðíàÿ ãðàìîòà
Íîâãîðîäà ñ Ëèâîíñêèì îðäåíîì 1421 ã. â ïîäëèííèêå íà ðóññêîì è âåðõíåíåìåöêîì ïåðåâîäå
[ÃÂÍÏ ¹ 60], äîãîâîð Íîâãîðîäà ñ Ëèâîíñêèì îðäåíîì, àðõèåïèñêîïîì Äåðïòñêèì è ãîðîäîì
Äåðïòîì 1448 ã. íà äâóõ ÿçûêàõ [LECUB X, 421.], ïåðåìèðèå Èâàíà Ãðîçíîãî ñ Òåâòîíñêèì
Oðäåíîì 1521 ã. [Napiersky, S. 329–344].

Ìîìåíò ïåðåâîäà ìåæäóíàðîäíîãî äîãîâîðà ñ îäíîãî ÿçûêà íà äðóãîé ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
îäíîâðåìåííî ÿçûêîâîé è êóëüòóðíûé êîíòàêò: â íåì äîëæíû áûòü ïðåîäîëåíû ðàçëè÷èÿ íå òîëüêî
ÿçûêà è ôîðìóëÿðà ãðàìîò, íî è ðåëèãèè, òðàäèöèé ïðàâà è ìåíòàëüíîãî îïûòà äâóõ íàðîäîâ. Â òî
æå âðåìÿ ðåçóëüòàò óñèëèé ïåðåâîä÷èêà äîëæåí îñòàâàòüñÿ â ðàìêàõ, óäîâëåòâîðÿþùèõ ðåëèãèîçíî-
ïðàâîâûì óñëîâèÿì îáåèõ äîãîâàðèâàþùèõñÿ ñòîðîí. Ýòè óñëîâèÿ, ðàñïðîñòðàíÿþùèåñÿ íà ðèòóàë
çàêëþ÷åíèÿ äîãîâîðà è íà åãî òåêñò, î÷åíü æåñòêè, òàê êàê ñ íèìè ñâÿçàíî îáåñïå÷åíèå åãî
þðèäè÷åñêîé ñèëû.
1 Ãðàìîòû Âåëèêîãî Íîâãîðîäà è Ïñêîâà / Ïîä ðåä. Ñ. Í. Âàëêà. Ì.; Ë., 1949 (Äàëåå ÃÂÍÏ).
Hanserecesse. Die Rezesse und andere Akten der Hansetage. Abt. 1, Bd. 1–8: 1256–1430, bearb. K. Koppmann, Leipzig 1870–1897; Abt.
2: Bd. 1–7: Hanserecesse 1431–1476 ( Verein f. hans. Gesch.). bearb. G. v. d. Ropp. Leipzig 1876–92; Abt. 3: Bd. 1–9: Hanserecesse 1477–
1530 (Verein f. hans. Geschichte), bearb. v. Dietrich Schäfer. Leipzig 1881–1913; Abt. 4: Hanserecesse 1531–1560: Bd. 1: 1531–35. (bearb.
v. G. Wentz). Weimar 1941; Bd. 2: 1535–37 (bearb. v. K. Friedland u
G. Wentz). Köln 1970 (Äàëåå HR).
Hansisches Urkundenbuch. Bd. 1–3: Halle, 1876–86; Bd. 4–6: Leipzig, 1896–1905; Bd. 7: Weimar, 1939; Bd. 8–11: Leipzig/Münster,
1899–1916. LECUB = Liv-, Est- und Curländisches Urkundenbuch. Hg. von F. G. Bunge: Bd. 1–6, Reval 1853 ff. Hg. von H. Hildebrand:
Bd. 6 ff. Riga/Moskau, 1889 ff. (Äàëåå HUB).
Liv-, Est- und Curländisches Urkundenbuch. Hg. von F. G. Bunge: Bd. 1–6, Reval 1853 ff. Hg. von H. Hildebrand: Bd. 6 ff. Riga/Moskau,
1889 ff. (Äàëåå LECUB).
Lübeckisches Urkundenbuch, hg. von dem Verein für Lübeckische Geschichte und Altertumskunde. Abt. 1: Teil 1–4. Lübeck 1843–1873
(Äàëåå LUB).
Napiersky K. E. Russisch-livländische Urkunden. St. Petersburg. 1868.
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Èç ñêàçàííîãî ïîíÿòíî, ÷òî, ðàññìàòðèâàÿ òåêñò ãðàìîòû â êà÷åñòâå èñòîðè÷åñêîãî
ñâèäåòåëüñòâà, íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü îñîáåííîñòè ôîðìóëüíîãî ÿçûêà ãðàìîò è ñåìèîòè÷åñêóþ
íàãðóçêó, êîòîðóþ íåñåò êàæäîå ñëîâî ãðàìîòû è êîòîðàÿ ìîæåò äàëåêî îòõîäèòü îò åãî ñëîâàðíîãî
çíà÷åíèÿ.

Òåêñò äîãîâîðà Íîâãîðîäà ñ ãàíçåéñêèìè ãîðîäàìè 1392 ãîäà (òàê íàçûâàåìûé Íèáóðîâ
ìèð) ñóùåñòâóåò â äâóõ ñèíõðîííûõ âàðèàíòàõ – ðóññêîì è íèæíåíåìåöêîì [ÃÂÍÏ. Nr. 49, è
HR, 1975, Abt. I, Bd. IV, Nr. 45]. Íå âûçûâàåò ñîìíåíèé, ÷òî îðèãèíàëüíûì áûë ðóññêèé òåêñò,
êîòîðûé çàòåì ïåðåâåäåí íà íèæíåíåìåöêèé2. Ýêçåìïëÿðû cïèñêîâ ðàññûëàëèñü â îñíîâíûå
èíñòàíöèè Ãàíçû è äðóãèì ïðè÷àñòíûì ñòîðîíàì, áëàãîäàðÿ ÷åìó ìû ðàñïîëàãàåì òðåìÿ
íèæíåíåíåìåöêèìè ñïèñêàìè – îäíèì ëþáåêñêèì (ðóêîïèñü, èçãîòîâëåííàÿ, ïî-âèäèìîìó, â
Ëþáåêå) è äâóìÿ ðåâåëüñêèìè (R1 è R2, õðàíèâøèåñÿ âî âðåìÿ èçäàíèÿ ýäèöèè â ãîðîäñêîì
àðõèâå Ðåâåëÿ). Ïîìåòû íà äâóõ èç íèõ ïðîÿñíÿþò âîïðîñ ïåðåâîäà: ðóêîïèñü R1 èìååò íàäïèñü:
[Dit is de copij]a de crucekussinge der Russen van der nyen privilegie in Dudesch [getolket] aldus

ludende] «Ýòî ñïèñîê (ãðàìîòû) êðåñòíîãî öåëîâàíèÿ ðóññêèõ, (ïîäòâåðæäåíèå) íîâîé ïðèâèëåãèè,
ïåðåâåäåííîé íà íåìåöêèé ÿçûê, êîòîðàÿ ãëàñèò». Äðóãàÿ ðóêîïèñü, R1 èìååò â êîíöå ïðèïèñêó:
«Dyt utgeschreven ut eyner pergamentes coppien; unde ys Rusch, dat gesad int Duddesche, unde

up de ander syde desses pergamentes breffe steit in der Dudesch geschreven: Dessen Ruschen breff

holden de heren van Godlande vorzegeld» («Ýòî ñïèñîê ñ ïåðãàìåííîé êîïèè; íàïèñàí ïî-ðóññêè,
ïåðåâåäåí íà íåìåöêèé, íà äðóãîé ñòîðîíå ýòîé ïåðãàìåííîé ãðàìîòû íàïèñàíî ïî-íåìåöêè: ýòà
ðóññêàÿ ãðàìîòà ñ ïå÷àòÿìè [íàõîäèòñÿ] ó âëàñòåé Ãîòëàíäà.») Íà îáîðîòå ðóêîïèñè L èìååòñÿ
çàïèñü, èç êîòîðîé òàêæå ÿâñòâóåò âòîðè÷íîñòü ýòîé íåìåöêîé âåðñèè: Copia placitorum

Noughardorum ab anno Domini 1392 per Johannem Nyebur etc. factorum, cujus copie privilegia

sigillata sub custodia consulatus Gotlandie reperiuntur.

Íèæå ïðèâåäåíû ïàðàëëåëüíûå ôðàãìåíòû èç ÷åòûðåõ âåðñèé òåêñòà (äðåâíåðóññêîé è òðåõ
íèæíåíåìåöêèõ), â êîòîðûõ íàáëþäàþòñÿ èíòåðåñíûå ðàñõîæäåíèÿ ìåæäó ïåðåâîäàìè èëè
îòêëîíåíèÿ îò ðóññêîãî îðèãèíàëà. Èõ ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç ìîæåò ïîìî÷ü íàì ðàçîáðàòüñÿ â
òîì, êàêîé èìåííî ñìûñë íåñåò â ñåáå óïîòðåáëåíèå ïåðåâîä÷èêîì òîãî èëè èíîãî ñëîâà è îáîðîòà,
ïðîñëåäèòü âçàèìîäåéñòâèå ìåæäó âîçìîæíîñòÿìè ÿçûêîâîé ñèñòåìû è òðåáîâàíèÿìè æàíðà.

Ôðàãìåíòû ðàñïîëîæåíû â òîì æå ïîðÿäêå, â êîòîðîì îíè ñëåäóþò â ãðàìîòå.
11111. Ñå ïðèhõà Èâàíú Íèáóðú èç Ëþïêà ïîñîëüñòâîìú,.. ê ïîñàäíèêó

Òèìîôhþ Þðüåâèöþ.., êî âñåìó Âåëèêîìó Íîâóãîðîäó.
 L: Her Johan Nyebur van Lubeke unde [...], boden van  dessiit der see,[..], sint ghewesen

to Nowgharden vor uns, alse deme borchgreven Thimofe Jurjevitze unde [...].
 R1: Hyr is gekomen Iwan Nybur van Lubeke bodewys, [...] to dem podsadniken Timoffe

Jurgewitz unde [...] unde to allen Groten Nowerdes, [...].
 R2: Hir is gekomen her Johan Neibur van Lubeke, [...]. Desse syn gewesen vor boden to

Nougarden van des gemeynen copmanns wegene..., [unde hebben gesproken] myt dem borchgreven
van Nougarden Tymofei Jurjevitze, [...] unde myt gantzen gemeynen Nougarden, [unde hebben
geworven:]

2 Ñì.: Ñêâàéðñ Å. Ð. ßçûêîâûå êîíòàêòû â áàëòèéñêî-ñåâåðîìîðñêîì àðåàëå êàê ôàêòîð èñòîðèè íèæíåíåìåöêîãî. ÀÄÄ. Ì., 1997. Ñ.
1–29; Îíà æå. Niederdeutsch-russische Sprackontakte der Hansezeit. // Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache im Baltikum. Hrg. Gisela
Brandt. Stuttgart, 1996. S. 67–86; Îíà æå. Ãàíçà è Ðóñü: ìîäåëü ÿçûêîâîãî êîíòàêòà // Ñëàâÿíî-ãåðìàíñêèå èññëåäîâàíèÿ. Ò. 1–2. /
Îòâ. ðåä. À. Ãóãíèí, À. Öèììåðëèíã. Ì., 2000. Ñ. 436–540.
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2. 2. 2. 2. 2. À ïîâhñòóåòå òàêî:
 L: unde deghedingheden aldus:
R1: unde bodeschopden alzo:
R2: unde hebben gesproken myt [...] unde hebben geworven:

3. ê ïîñàäíèêó,.. òûñÿöüêîìó êî âñåìó Âåëèêîìó Íîâóãîðîäó
L: deme borchgreven... hertoghen ...den meynen heren van Nougharden
R1: dem podsadniken,.. tytzadseken to allen Groten Nowerdes
R2: dem borchgreven,.. hertogen, gantzen gemeynen Nougarden

4. …âçÿëh åñòå ó íàøèõú êóïöîâú òîâàðú…
 L: ...hedde wii ereme kopmanne [=den Deutschen, E. Ñ.] ghenomen ere ghud...
R1: ...hebben genomen van unsen copluden gud...
R2: ...gy hebbet genomen unseme kopmanne syn gud

5. …è íà îïàñíîè ãðàìîòh,..
L:   ...boven den leydebref
R1: ...boven den versekerden breff
R2: ...boven den leydebreff

6. …çà [ïîñàäíèöåþ] ïåöàòüþ
L:   ...under des...ingheseghelen
R1: ...under des...synen zegel
R2: [ ] besegelt hadden

7. À ÷òî î äðóãîé ãðàìîòh,.. òîè ãðàìîòh îïàñíîè
L: ...hebben...overseen de olden breve unde de crucebreve unde dat gheleyde
R1: ...hebben gesen in den overseschen breffen van der crucebovestinge unde in unser

vorsekeringhe
R2: ...overseghen de olden overseschen breve, unde vonden dar inne de crusskussinghe

unde ere geleyde... [87]

8. [äî íîâãîðîöüêûõú êóïüöîâú] è äî èõú äðóãîâú
L: ...unsen broderen...
R1: ...van anderen eren vrunden
R2: ...myt anderen eren kumpanen

9. …÷òî ïîáèëh ðîçáîéíèêh  Ìàòüôhåâà ñûíà è åãî äðóãîâú
L: …de mordere, de unsen broder Matfey unde sinen soen unde ere kompane mordeden...
R1: ...in der slachtinge de rovere... Matfien sone unde synen vrunden...
R2: ...na dem genen, de...slogen Matfeyden sone myt syner selschop

10. [à êóïüöàìú íhìhöüêûìú] ïóòü öèñòü
L: …eynen reynen wech hebben
R1: …den wech reyne ...to tende
R2: …enen reynen wech hebben

11. . . . . êîëîäà [öåðåñú ðhêó]
L: …de bom
R1: …blocke offt balken
R2: …de balke
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12. ïîñàäíèêú [] õðåñòú öåëîâàëè
L: ... so heft [de borchgreve...] dat cruce kusset
R1: ... hebbe wy dat cruce gekusset
R2: ... de hebben dat crusse dar upp gekusset

13. ïîâåëå âçÿòè òîâàðú ñâîåè áðàòüè
L:   ... hebben dar umme unsen broderen [...] bevolen
R1: …hefft geheten … eren broderen nemen
R2: …heet …eren brodere, wedder nemen

14. èç Ãîöüêîãî áåðåãà Èíüöà Âëàíäåðú
L: …van Godlande her Hinrik van Vlanderen
R 1: …van den Gottenschen strande Hintze Vlander
R 2: …her Hinrik van Vlanderen … van Godlande

15. ïî ñîìó äîêîíüöàíèþ è…
L: ...alset gheendighet is,
R1: …na desser voreyni[n]ge
R2: …na erer eghenen endege,...

16. ïî ñòàðîìó õðåñòíîìó öåëîâàíèþ,
L: …na der olden crucekussinge
R1: …na den olden crucekussingen
R2: …na der olden kruskussynge

17. áåçî âñÿêîé õèòðîñòè.
L: ... sonder yenigherleye behendicheyt.
R1: ... sunder allerleye bohendicheit.
R2:...sunder jenegerleie behendycheit.

Ôðàãìåíò 1. Ïðè ïåðåâîäå íà íèæíåíåìåöêèé ÿçûê äðåâíåðóññêàÿ ôîðìóëà çà÷èíà «Ñå
ïðèhõà» ÷àñòî ïåðåäàâàëàñü äîñëîâíî è ñîõðàíÿëàñü áåç èçìåíåíèé, ÷òî ìû è íàáëþäàåì â íåìåöêèõ
ðóêîïèñÿõ L è R1. Â òàêîì âèäå (hir sint gekommen) îíà ïðîñóùåñòâîâàëà íà ïðîòÿæåíèè XIV,
XV è XVI âåêîâ. Åå ñîäåðæèò, íàïðèìåð, äîãîâîðíàÿ ãðàìîòà Âåëèêîãî Íîâãîðîäà ñ ãàíçåéñêèìè
ãîðîäàìè î ïåðåìèðèè íà ñåìü ëåò, 1450 ãîäà:

 «Hiir sint gekomen Dutsche boden to Groten Nougarden,.. unde sint gekomen bodewiis als

van Lubeke,.. to unseme heren, deme wygeden bisschope Eufymie to Groten Nouwgarden»... /1/3

(ÃÂÍÏ ¹ 74. Ñ. 124)
Ïðèìåðîì èç XVI â. ìîæåò ñëóæèòü ïåðåìèðíàÿ ãðàìîòà ëèâîíñêèõ ìàãèñòðîâ ñ Íîâãîðîäîì

íà 10 ëåò, 1521 ãîäà:
 «hir sint gekommen in des grotherschers Keysers aller Russen Vederlicke Erue tho Grote

nowgarden... ere Boden van Pleskow (ïåðå÷èñëÿþòñÿ ðóññêèå ïîñëû),.. der gelick sie gekommen

van demme Eddelen Fursten tho lyfflandt Woltherrn van Plettenberch... sine boden (ïåðå÷èñëÿþòñÿ

ïîñëû ìàãèñòðà)... vnnd hebben geendiget...thein iarigen Byfrede...» /2/

(Napiersky. Nr. CCCLXIX. S. 340)
Îäíàêî âñòðå÷àþòñÿ ñëó÷àè, êîãäà ïåðåâîä çíà÷èòåëüíî îòñòóïàåò îò îðèãèíàëà, êàê

ïðîèñõîäèò â äàííîì ñëó÷àå â ðóêîïèñè R2. Ðåâåëüñêèå ïåðåâîä÷èêè èçãîòîâèëè äâà ðàçíûõ âàðèàíòà
ïåðåâîäà (ðóêîïèñè R1 è R2), ò. å. ôàêòè÷åñêè äâà ðàçíûõ òåêñòà äîãîâîðà.

3 Ïåðåâîäû íèæíåíåìåöêèõ ïðèìåðîâ äàíû â êîíöå ñòàòüè.
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Âî-ïåðâûõ, áðîñàåòñÿ â ãëàçà, ÷òî R1 è R2 íàïèñàíû íå îò ëèöà íîâãîðîäöåâ («ê íàì

ïðèåõàëè…»), êàê ðóññêèé ïðîòîòèï, à ïåðåïèñàíû îò ëèöà íåìåöêîé ñòîðîíû, ïðè÷åì ýòî
âûäåðæèâàåòñÿ íà ïðîòÿæåíèè âñåãî òåêñòà, êàê âèäíî èç ðÿäà ïðèâåäåííûõ çäåñü ïðèìåðîâ (1, 4,
8, 9). Ðóêîïèñü L êîïèðóåò ðóññêèé òåêñò (âåðîÿòíåå âñåãî, ïî ïðèëîæåííîìó ðóññêîìó ñïèñêó, î
êîòîðîì ðå÷ü â ïîìåòêå) ïðÿìî, áåç òàêîé ïåðåðàáîòêè.

Ñìûñë ýòîé ïåðåðàáîòêè, âîçìîæíî, ñòàíîâèòñÿ ÿñíåå îò ñðàâíåíèÿ R1 è R2: â R2 áîëüøèå
èçìåíåíèÿ â ôîðìóëå «ñå ïðèhõà»: ïðåäëîæåíèå ðàçîðâàíî, è ôàêò ïðèáûòèÿ ïîñëîâ ê
íîâãîðîäñêèì âëàñòÿì, ïðÿìî è â ñîîòâåòñòâèè ñ ðóññêîé òðàäèöèåé èçëîæåííûé â L è R1, çäåñü
ñòóøåâàí, òàê êàê ñàìî ïðèáûòèå óïîìÿíóòî â ïåðâîì ïðåäëîæåíèè áåç óêàçàíèÿ òîé âûñîêîé
èíñòàíöèè, ïåðåä êîòîðîé ïðåäñòàëè ïîñëû. Èíñòàíöèÿ óïîìÿíóòà â ñëåäóþùåì ïðåäëîæåíèè, íî
íå â ñî÷åòàíèè ñ «to uns» (L) èëè ñ «to dem podsadnike» (R1), à ñîâñåì èíà÷å – â êà÷åñòâå
ñîáåñåäíèêà ïåðåãîâîðîâ (ñð. R2: hebben gesproken myt dem borchgreven...). Ê òîìó æå ïîâòîð
ãëàãîëà (syn gewesen), à äàëåå è ãëàãîëà ãîâîðåíèÿ (hebben geworven) ïîëíîñòüþ ðàçìûâàåò
ôîðìóëó, çàòåìíÿÿ íåðàâíîå âçàèìíîå ïîëîæåíèå ñòîðîí â ðóññêîé ôîðìóëå è èìïëèöèðóÿ èõ
ðàâåíñòâî. Ìîæíî ïðåäïîëàãàòü, ÷òî L, à âîçìîæíî, è R1 ñîñòàâëåíû äëÿ ïðîñòîãî ñîõðàíåíèÿ
èíôîðìàöèè, òîãäà êàê R2 ïðåäíàçíà÷àëñÿ äëÿ êàêèõ-òî ïóáëè÷íûõ ôóíêöèé â ãàíçåéñêîé èíñòàíöèè
(â äàííîì ñëó÷àå íå èñêëþ÷åí Ðåâåëü), ñ ÷åì è ñâÿçàíà åãî äèïëîìàòè÷åñêàÿ «àäàïòàöèÿ» äëÿ
óïîòðåáëåíèÿ íà íåìåöêîé ñòîðîíå.

Àíàëîãè÷íàÿ ôîðìóëà óæå èìåëàñü â íèæíåíåìåöêîì. Îäíàêî ñõîäñòâî òîëüêî âíåøíåå,
ñìûñë æå è èìïëèêàöèè åå âåñüìà îòëè÷àþò åå îò ðóññêîé ôîðìóëû. Íèæíåíåìåöêàÿ ôîðìóëà
…qwam vor … «N ïðèøåë ê NN» óïîòðåáëÿëàñü â íèæíåíåìåöêèõ äîêóìåíòàõ, ïðîèñõîäÿùèõ
èç Ãåðìàíèè è Çàïàäíîé Åâðîïû âîîáùå, îäíàêî â èíîì êîíòåêñòå è â èíîì òèïå ãðàìîò. Âî âñåõ
òàêèõ ñëó÷àÿõ ðå÷ü èäåò íå î ïåðåãîâîðàõ ðàâíîïðàâíûõ ñòîðîí, à îá èñòöå èëè ïðîñèòåëå,
âûñòóïàþùåì ñî ñâîèì äåëîì ïåðåä âûñîêîé (ãàíçåéñêîé èëè ãîðîäñêîé) èíñòàíöèåé. Ïðèìåðû
òàêîé ñèòóàöèè ìîæíî íàéòè â ïðîòîêîëå ãàíçåéñêîãî ñúåçäà â Âîëüìàðå 1468 ãîäà (HR-2- Bd. 6,
Nr. 62), ãäå èìåþòñÿ çàïèñè î ðàçðåøåííûõ íà ñúåçäå òðåõ ÷àñòíûõ èñêàõ. Ïàðàãðàô 19 ïðîòîêîëà
íà÷èíàåòñÿ ñëîâàìè Item qwemen dar ok vor dusse erschreven heren radessendeboden de ersame

her Johann Herlinckhusen... unde Ywen Borger van Reval, mit eren rechten unde saken,.. («Äàëåå:
ïðèøëè òàêæå ïî÷òåííûé ãîñïîäèí Èîãàíí Ãåðëèíêõóçåí è Èâåí ãðàæäàíèí ãîðîäà Ðåâåëÿ è
ïðåäñòàëè ïåðåä âûøåïîèìåíîâàííûìè ãîñïîäàìè ðàòóøíûìè ïîñëàìè ñî ñâîèìè ïðàâàìè è äåëîì»).
Íåñêîëüêî èíîé âàðèàíò â ïàðàãðàôå 18: «Item qwam darsulvest en geselle, genomet Lubbert

Travelmann...», êîòîðûé îáðàùàëñÿ ê ïîñëàì ñ ïðîøåíèåì: «...unde bat sine borgen wedder vrii

unde losz to scheldende». Òàêèì îáðàçîì, äàííàÿ ôîðìóëà çà÷èíà óïîòðåáëÿåòñÿ â ãàíçåéñêèõ
àêòàõ â ñèòóàöèè, êîãäà ÷àñòíîå ëèöî îáðàùàåòñÿ ñ ïðîøåíèåì â âûñîêóþ èíñòàíöèþ. Ýòî äàæå
áîëåå ÷åòêî âèäíî â ñëåäóþùåì âàðèàíòå ôîðìóëû, îòêðûâàþùåé ïàðàãðàô 17: Item qwam vor

dussen steden en genomet Tidemann Kulle, en borger to Darpte,.. («Äàëåå: ÿâèëñÿ è ïðåäñòàë
ïåðåä ãîðîäàìè ãðàæäàíèí ãîðîäà Äåðïòà ïî èìåíè Òèäåìàíí Êóëëå»). Çàìåíà óïîìèíàâøèõñÿ â
§ 19 ïîñëîâ íà vor dussen steden ïîêàçûâàåò, ÷òî âî âñåõ òðåõ ñëó÷àÿõ èìååòñÿ â âèäó íå ôèçè÷åñêàÿ
âñòðå÷à ñ êîíêðåòíûìè ëþäüìè, à ÿâêà â èíñòàíöèþ (Ãàíçà, îáúåäèíÿâøàÿ 73 òîðãîâûõ ãîðîäà,
îôèöèàëüíî íå èìåëà àäìèíèñòðàòèâíîé ñòðóêòóðû è öåíòðàëüíûõ îðãàíîâ, è ñîáèðàòåëüíîå ïîíÿòèå
«Ãàíçà» â òåêñòàõ ÷àñòî ïåðåäàåòñÿ ôðàçàìè de stede unde de ghemene Dutsche copman, de stede bi

der zee, de menen stede, de 73 stede è äð.).
Òàêîå âçàèìíîå ïîëîæåíèå îáùåñòâåííûõ îðãàíîâ è ÷àñòíîãî ëèöà, áþðãåðà äàííîãî ãîðîäà,

êàê âèäíî, ÿâëÿåòñÿ ãðàæäàíñêîé íîðìîé â åâðîïåéñêîì ãîðîäå, âî âñÿêîì ñëó÷àå îíî òðàäèöèîííî
îòðàæàåòñÿ äàííîé ôîðìóëîé íå òîëüêî â Ãåðìàíèè, ñð. àíàëîãè÷íûå ïðèìåðû èç äâóõ ãðàìîò èç
Àìñòåðäàìà êîíöà XIV â. (íà íèäåðëàíäñêîì ÿçûêå):
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Wi Jacob Ghijstgijnszoen ende […] scepene in Aemselredamme, orconden ende kennen, dat

voer ons quam Symon Tedinc Symon Avenzoens zoen ende gheliede, dat hi ghehuert heeft…van den

huse…4 /3/

We… scepen in Brucghe… doen te wetene.., dat cam voor ons als vor scepenen Willem de

Brune van Aemsterdamme…5 /4/

Ïîíÿòíî, ÷òî ôîðìóëà, ïðèìåíÿåìàÿ â îòíîøåíèè èñòöà èëè îòâåò÷èêà, ïðåäñòàþùåãî ïåðåä
âûñîêîé èíñòàíöèåé, íå âñåãäà ïîäõîäèëà äëÿ ïåðåâîäîâ ìåæäóíàðîäíûõ äîãîâîðîâ, êîãäà ðå÷ü
èäåò î äâóõ ðàâíîïðàâíûõ ñòîðîíàõ â ìåæäóíàðîäíûõ ïåðåãîâîðàõ.

Ðóññêî-ãàíçåéñêèé êîðïóñ äàåò íåìàëî ïðèìåðîâ òîãî, êàê ïåðåâîä÷èêè òîíêî ïîëüçîâàëèñü
ÿçûêîâûìè íþàíñàìè â çàâèñèìîñòè îò òîãî, íà êàêóþ ðåàêöèþ àóäèòîðèè îíè ðàññ÷èòûâàëè.
Ïåðãàìåíû, õðàíÿùèåñÿ â ìàãèñòðàòàõ äëÿ óäîñòîâåðåíèÿ ñîãëàøåíèé, äîëæíû áûëè ñîäåðæàòü
ìàêñèìàëüíî òî÷íûé ïåðåâîä, òîãäà êàê äîêóìåíòû, ïîäëåæàùèå îáíàðîäîâàíèþ â ãàíçåéñêèõ
ãîðîäàõ, äîëæíû áûëè ôîðìóëèðîâàòüñÿ ñ ó÷åòîì îáùåñòâåííîãî ìíåíèÿ, íî â òî æå âðåìÿ íå
ìîãëè ñóùåñòâåííî îòêëîíÿòüñÿ îò îðèãèíàëîâ. Åñëè ýòî íå óäàâàëîñü, ôîðìóëà, ïåðåíÿòàÿ èç
ðóññêîãî ÷èíà, íå ìîãëà çàíÿòü ìåñòà â íîðìå íèæíåíåìåöêîãî ôîðìóëÿðà.

Ëèøü ïîçäíåå, â ìîñêîâñêèé ïåðèîä ðóññêî-ãàíçåéñêèõ äèïëîìàòè÷åñêèõ îòíîøåíèé, ôîðìóëà
ðåøèòåëüíî ñîõðàíÿëàñü. Âîçìîæíî, îíà âåðíî îòðàæàëà ïðàãìàòè÷åñêèå óñòàíîâêè ìîñêîâñêîé
ñòîðîíû; ñîáñòâåííî, ìíîãîëåòíèå ïåðåãîâîðû ãàíçåéöåâ ñ Ìîñêâîé è ìíîãîêðàòíûå ïîïûòêè
âîññòàíîâèòü áûëûå àêòèâíûå ñâÿçè ñ Ðóñüþ òàê è íå óâåí÷àëèñü óñïåõîì. Ê òîìó æå â XVI â.
Ãàíçà óæå íå îáëàäàåò ìîíîïîëèåé íà ðóññêî-íèæíåíåìåöêèé ïåðåâîä; òåïåðü, îâëàäåâ èñêóññòâîì
íåìåöêîãî ïåðåâîäà, ìîñêîâñêàÿ êàíöåëÿðèÿ ìîãëà îêàçûâàòü âëèÿíèå íà âûáîð ôîðìóëèðîâîê â
íåìåöêèõ ïåðåâîäàõ.

Ñëåäóþùèé ïðèìåð èëëþñòðèðóåò ñëó÷àé äîñëîâíîãî ïåðåâîäà ñ ðóññêîãî ñ ÿñíîé êîííîòàöèåé
íåðàâåíñòâà ñòîðîí. Â äîãîâîðå âåëèêîãî êíÿçÿ Âàñèëèÿ Èâàíîâè÷à 1514 ãîäà î ìèðå è òîðãîâëå ñ
Ãàíçîé ïðè ïåðåâîäå çà÷èíà, ïðàâäà, 2 ëèöî çàìåíåíî ïåðâûì, îäíàêî äàëåå òåêñò ñîñòàâëåí îò 2
ëèöà, òî åñòü ëèöà ãàíçåéñêèõ ïîñëîâ (ñð. erren Hovetslag «èõ ÷åëîáèòüå»):

 «Wir Sendebaden van den sewentich Steden: van Dorpte Johan Bulk Borgermeister, u. Arent

van Lohn Ratman..., sinth gekomen in des Groten Herren sein vederlike Erwe tho Grote Neugarden,..

mith erren Hovetslage...» /5/

Ïîëîæåíèå ïðîñèòåëåé, â êîòîðîì èçîáðàæàþòñÿ ïðè äàííîì óïîòðåáëåíèè ôîðìóëû
íåìåöêèå ïîñëû, ïîä÷åðêèâàåòñÿ ñëîâîì hovetslag, õîòÿ ðå÷ü èäåò íå î ïðîøåíèè, à î çàêëþ÷åíèè
äîãîâîðà î ìèðå è òîðãîâûõ îòíîøåíèÿõ. Äàëåå â òåêñòå ãðàìîòû ñîõðàíåíû òèïè÷íûå äëÿ ðóññêèõ
òåêñòîâ îáîðîòû, èçîáðàæàþùèå ðóññêîãî êíÿçÿ æàëóþùèì, áëàãîäåòåëüñòâóþùèì ñâîèõ ïàðòíåðîâ
ïî ïåðåãîâîðàì:

 «...darum deth der Grothe Herscher Wassilij,.. wolde begnadigen unde bevelen sinen

Statholderen tho Neugarden...tho enem... Bifride,..» /6/ (Napiersky. Nr. CCCXXXI)
Òå æå êîííîòàöèè, ïðèâíåñåííûå ðóññêèì îðèãèíàëîì äîãîâîðîâ, õîðîøî èëëþñòðèðóþòñÿ

ñëó÷àÿìè àíàëîãè÷íîãî óïîòðåáëåíèÿ ãëàãîëà begnadigen â ñî÷åòàíèè ñ ôîðìóëîé «áèòü ÷åëîì» /
«÷åëîáèòüå».

Ôðàãìåíò 15. Ðóññêèé îðèãèíàë ñîäåðæèò âàðèàíò ôîðìóëû ïî ñîìó äîêîíüöàíèþ,

êîòîðûé ïåðåäàí â íèæíåíåìåöêèõ ïåðåâîäàõ ñëåäóþùèì îáðàçîì:
 ðóêîïèñü L: alset gheendighet is,

 ðóêîïèñü R1: na desser voreyni[n]ge

 ðóêîïèñü R2: na erer eghenen endege,

4 Oorkondenboek van Amsterdam tot 1400. P. H. J.van der Laan. Amsterdam, 1975. ¹ 287.
5 Òàì æå. ¹ 511.
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Ðóêîïèñè L è R2 ïåðåäàþò ðóññêóþ ôîðìóëó (ãëàãîëîì endighen èëè ñóùåñòâèòåëüíûì
endege < endinge), òîãäà êàê ðóêîïèñü R1 ïðåäñòàâëÿåò èíóþ ôîðìóëó. Ñîñòàâèòåëü òåêñòà R1,
îðèåíòèðîâàâøèéñÿ, êàê óæå ïîä÷åðêèâàëîñü, âåðîÿòíî, íà íåìåöêóþ ïóáëèêó, ïåðåäàë ðóññêîå
ñóùåñòâèòåëüíîå äîêîíü÷àíèå íèæíåíåìåöêèì ñëîâîì voreyni[n]ge «äîãîâîð, ñîãëàøåíèå»6,
îáû÷íûì îáîçíà÷åíèåì ìèðíîãî äîãîâîðà âî âñåì íèæíåíåìåöêîì àðåàëå. Ïåðåâîä÷èê ðóêîïèñè
L òðàíñôîðìèðîâàë ðóññêóþ ôîðìóëó ïî ñîìó äîêîíüöàíèþ â êîíñòðóêöèþ ñ ãëàãîëîì endigen

â åãî íîâîì çíà÷åíèè «çàêëþ÷àòü äîãîâîð». Íàêîíåö, òðåòèé ïåðåâîä÷èê âûáðàë âàðèàíò, áëèçêèé
ê ôîðìå ðóññêîãî îðèãèíàëà, ñîçäàâ íåîëîãèçì endege. Ñêîðåå âñåãî, ÷èòàòü ýòî ñëîâî ñëåäóåò êàê
endinge, íî çà íåèìåíèåì îðèãèíàëà ìû, ê ñîæàëåíèþ, íå ìîæåì ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîñòü òàêîãî
ïðî÷òåíèÿ7.

Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî ðóññêàÿ ôîðìóëà, â íåñêîëüêî èçìåíåííîì ïî ñðàâíåíèþ ñ òîëüêî ÷òî
ðàçîáðàííîé âèäå, ïî õðåñòíîìó öåëîâàíèþ ... è ïî ñòàðîìó äîêîíüöàíèþ âñòðå÷àåòñÿ
åùå îäèí ðàç â ýòîì äîêóìåíòå, â ñåðåäèíå ðóññêîãî òåêñòà. Â îòëè÷èå îò ôèíàëà, çäåñü
ñóùåñòâèòåëüíîå äîêîíüöàíèå ïåðåâåäåíî ëèøü â òåêñòå R1 (ñíîâà êàê voreynynge), â äâóõ äðóãèõ
(L, R2) òðàíñôîðìèðîâàíî àâòîðàìè â òèïè÷íóþ â íèæíåíåìåöêèõ ãðàìîòàõ ôîðìóëó alse id van

oldinghes is ghewesen /7/. Òî÷íîå ñîáëþäåíèå ðóññêîãî óïîòðåáëåíèÿ â çàêëþ÷åíèè äîãîâîðà, â
îòëè÷èå îò ñåðåäèíû, îáúÿñíÿåòñÿ, ñêîðåå âñåãî, áoëüøèì þðèäè÷åñêèì âåñîì çàêëþ÷åíèÿ. Ïðàâîâàÿ
ñèëà ïåðåâîäíîãî äîêóìåíòà îïðåäåëÿåòñÿ, êàê óæå îòìå÷àëîñü, ñòðîãîé ïåðåäà÷åé íå òîëüêî
ñîäåðæàíèÿ, íî è ôîðìû îðèãèíàëà.

Â îòíîøåíèè õðîíîëîãèè è æàíðîâîé äèñòðèáóöèè äàííîãî òðàíñôåðåíòíîãî ÿâëåíèÿ ìîæíî
ñêàçàòü ñëåäóþùåå. Â ãàíçåéñêî-ðóññêèõ äîãîâîðàõ ãëàãîë endigen â çíà÷åíèè «çàêëþ÷èòü (ìèð),
äîãîâîðèòüñÿ» âñòðå÷àåòñÿ è â XIV, è â XV â., ñð., íàðÿäó ñ óæå ïðèâåäåííûìè, ñëåäóþùèå
ïðèìåðû, îòíîñÿùèåñÿ ê áîëåå ïîçäíåìó ïåðèîäó – êîíöó XIV âåêà è XV âåêó:

 [...] dat ghecomen is dar her Johan Scepenstede vor bode van Lùbeke unde her Danel van

Godlande vor bode unde van den ghemeynen copmanne van over see unde hebbet gheendighet

mitten Nowerderen unde mitten oversesschen gaste va den olden breven [...].

(Äîãîâîð 1371 ã.) /8/
 Unde hebben sik des underwunnen de Dudesschen boden unde gheendighet mit gantze Grote

Nougarden [...] umme dat gud, dat de rovere nemen in [der] Nu [...].

(Äîãîâîð 1423 ã.) /9/

Äîãîâîðíàÿ ãðàìîòà Âåëèêîãî Íîâãîðîäà ñ ãàíçåéñêèìè ãîðîäàìè î ïåðåìèðèè íà ñåìü ëåò,
1450 ãîäà ãëàñèò:

 «Desse byvrede is geendiget ind jar...» (ÃÂÍÏ ¹ 74. Ñ. 126) /10/

 [...] hyr synt gekomen in desz grothforsten vaderlike erve to grothe Nowgarden [...] unnd

hebben ore hoveth geslagen dem grothen heren keyszer van Ruszlande [...] und hebben geendiget

eynen frede van weghen der 73 stede der Dudeschen mith des groten heren stedeholderen tho

Nowgarden [...].       (Äîãîâîð 1487 ã.) /11/

Êàê âèäíî èç ïðèìåðîâ, âñå íèæíåíåìåöêèå òåêñòû êàëüêèðóþò çà÷èí äðåâíåðóññêîãî
îðèãèíàëà. Â äîãîâîðå 1450 ãîäà ðåïëèêà çà÷èíà èñïîëüçîâàíà â ôèíàëüíîé ôîðìóëå actum et
datum. Èíîãäà, êàê â äîãîâîðå 1423 ã., ãëàãîë endigen âõîäèò â ñîñòàâ ïàðíîé ôîðìóëû ñ
ñèíîíèìè÷íûì ãëàãîëîì sik underwinnen. Ïîäîáíîå óïîòðåáëåíèå â ïàðå ñ ñèíîíèìîì, ïðèíÿòûì
âíå ðóññêî-ãàíçåéñêîé êîíòàêòíîé ñèòóàöèè, óæå íåñêîëüêî ðàç âñòðå÷àëîñü âûøå, ñð. bekussen

und bevesten «ñêðåïëÿòü êðåñòîöåëîâàíèåì», bidden und hovet slàn «îáðàùàòüñÿ ñ ïðîñüáîé» è
ò. ä. Îíî èëëþñòðèðóåò ñâîéñòâåííóþ æàíðó ãðàìîòû òåíäåíöèþ ê èçáûòî÷íîñòè, âàðèàòèâíîñòè.

6 Lübben, August. Mittelniederdeutsches Wörterbuch. Darmstadt, 1990. S. 499.
7 Â ñëîâàðå ËÞÁÁÅÍÀ çàôèêñèðîâàíî òîëüêî îäíî çíà÷åíèå ñëîâà endinge – «ãðàíèöà» (LÜBBEN 95).
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Ôðàãìåíòû 12, 15–17 ñòîÿò â òåêñòå ïî÷òè ïîäðÿä, îáðàçóÿ öåïî÷êó ôîðìóë, çàêëþ÷àþùèõ
äîãîâîð, åå corroboratio. Ôðàãìåíòû 12 è 15 ñîäåðæàò êàëüêè ðóññêîé ôîðìóëû êðåñòîöåëîâàíèÿ8.
Òî æå ìîæíî ñêàçàòü è î âûðàæåíèÿõ crucebref, crucebovestinge èç ôðàãìåíòà 7.

Âñå òðè ïåðåâîäà òî÷íî ïåðåäàþò ðóññêóþ ôîðìóëó ïî ñòàðîìó õðåñòíîìó öåëîâàíèþ,
÷òî îòðàæàåò åå ÷ðåçâû÷àéíóþ ðàñïðîñòðàíåííîñòü â íèæíåíåìåöêîé äèïëîìàòèêå â òåêñòàõ,
ñâÿçàííûõ ñ ðóññêèì êîíòåêñòîì, åå îáÿçàòåëüíîñòü äëÿ ïðèçíàíèÿ äîãîâîðà ðóññêîé ñòîðîíîé è
ñîîòâåòñòâåííóþ óêîðåíåííîñòü â ëþáåêñêîé ïèñüìåííî-äåëîâîé íîðìå (ñ ó÷åòîì ëèøü
âûøåóïîìÿíóòîãî êîíòåêñòíîãî îãðàíè÷åíèÿ). Ãåîãðàôè÷åñêè åå óïîòðåáëåíèå âêëþ÷àåò êàíöåëÿðèè
ãîðîäîâ Ëèâîíèè è Ëþáåêà.

×òî æå êàñàåòñÿ cëîâîñî÷åòàíèÿ êðüñòüíàÿ (õðüñòüíàÿ) ãðàìîòà «äîãîâîðíàÿ ãðàìîòà,
ïðè óòâåðæäåíèè êîòîðîé öåëîâàëè êðåñò»9, òî îíî âñòðå÷àåòñÿ â ðóññêèõ èñòî÷íèêàõ íà÷èíàÿ ñî
âòîðîé ïîëîâèíû XIV â.10, íàïðèìåð, â äîãîâîðíîé ãðàìîòå Íîâãîðîäà ñ òâåðñêèì êíÿçåì Ìèõàèëîì
Àëåêñàíäðîâè÷åì (1371 ã.):

À ÷òî òè ãðàìîòú êðüñòíûõú Íîâóãîðîäó ñú âñèìè ãîðîäû ñ íhìh÷êûìè, íà
òh òè ãðàìîòû, êíÿæå, íå íàñòóïàòèñÿ, à íîâãîðîäüñêîè òè äóøè áëþñòè

 (ÃÂÍÏ ¹ 15).
Âïåðâûå â ðóññêî-ãàíçåéñêîì êîðïóñå ýòî ñëîæíîå ñëîâî âñòðå÷åíî â òåêñòå Íèáóðîâà ìèðà

â ëþáåêñêîé ðóêîïèñè, ÿâëÿþùåéñÿ íàèáîëåå òî÷íûì ïåðåâîäîì îðèãèíàëà11. Â ðåâåëüñêîé ðóêîïèñè
R1, êîòîðóþ îòëè÷àåò íåêîíâåíöèîíàëüíîñòü ñëîâîóïîòðåáëåíèÿ è ñòèëÿ, ðóññêîìó â õðüñòíhè
ãðàìîòh ñîîòâåòñòâóåò íèæíåíåìåöêîå in den overseschen breffen van der crucebovestinge

(áóêâàëüíî: «çàìîðñêèå ãðàìîòû êðåñòíîãî ïîäòâåðæäåíèÿ»). Ýòî ñâèäåòåëüñòâî íåçíàíèÿ
ïåðåâîä÷èêîì ýòîé ðåâåëüñêîé ðóêîïèñè äèïëîìàòè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè, ïðèíÿòîé â ãàíçåéñêî-
ðóññêèõ îòíîøåíèÿõ. Íàêîíåö, â äðóãîé ðåâåëüñêîé ðóêîïèñè (R2) ðóññêàÿ ôðàçà ïåðåâåäåíà
ñëåäóþùèì îáðàçîì: de olden overseschen breve, unde vonden dar inne de cruskussinghe /12/.

Êàê ïîêàçûâàþò ðàçíûå âàðèàíòû ïåðåâîäà ðóññêîãî âûðàæåíèÿ êðüñòüíàÿ ãðàìîòà,
ðóññêèé èíòåãðàò kruzebref êî âðåìåíè çàêëþ÷åíèÿ Íèáóðîâà ìèðà åùå íå çàêðåïèëñÿ â
íèæíåíåìåöêîì ÿçûêå. Äëÿ ïåðåäà÷è ðóññêîãî âûðàæåíèÿ ïåðåâîä÷èê R2 èñïîëüçîâàë ñëîâî
kruzekussinge, êîòîðîå, êàê áûëî ïîêàçàíî ðàíåå12, ðàçâèëî â íèæíåíåìåöêîì ÿçûêå çíà÷åíèå
«äîãîâîðíàÿ, ò. å. êðåñòíàÿ, ãðàìîòà», êîòîðîãî íå áûëî ó åãî ðóññêîãî ïðîòîòèïà.

Â XV â. â ãàíçåéñêî-ðóññêîì êîðïóñå êàëüêà kruzebråf âñòðå÷àåòñÿ ÷àùå, ïî-ïðåæíåìó îíà
ïîÿâëÿåòñÿ â ñõîäíûõ êîíòåêñòàõ, â êàêèõ óïîòðåáëÿåòñÿ åãî ñèíîíèì kruzekussinge, ïðè ýòîì
ïîñëåäíåå ñëîâî âñå-òàêè ïðåîáëàäàåò. Ñð. â ïîñîëüñêîì îò÷åòå 1436 ã.:

Also klageden se int erste als van dem holte, wo dat se vri holt bernen solden to Darpte, dat in

der crucekussinghe stunde, des en wolde me oen nicht steden [...] Darup so wart id gesat in de

crucecussinghe (§ 36). /13/

Also reppeden se van allen articulen der kopenscop unde oer begerte was, dat me de kopenscop

solde mede in den krucebreff setten unde sunderlinges de upgiffte (§ 39). /14/

Ôðàãìåíò 3 ïðåäñòàâëÿåò íàãëÿäíûé ïðèìåð ÿçûêîâîãî êîíòàêòà â ãàíçåéñêî-ðóññêèõ
òåêñòàõ. Â ïåðåäà÷å èíîÿçû÷íûõ íàèìåíîâàíèé òèòóëîâ è äîëæíîñòåé âîçìîæíû äâå ñòðàòåãèè:

8 Ïîäðîáíåå î ðóññêîé ôîðìóëå êðåñòîöåëîâàíèÿ â ãàíçåéñêèõ àêòàõ ñì.: Ñêâàéðñ Å. Ð. Niederdeutsch-russische Sprackontakte der
Hansezeit. // Gezchichte der deutschen Sprache im Baltikum. Hrg. G. Brandt. Stuttgart, 1996. S. 67–86.; Øåâ÷åíêî Ñ. Í. Ïðîöåññû
ÿçûêîâîãî ñìåøåíèÿ â íèæíåíåìåöêîì ÿçûêå Ãàíçû â âîñòî÷íî-áàëòèéñêîì ðåãèîíå. ÀÊÄ. Ì., 1998.
9 Ñëîâàðü äðåâíåðóññêîãî ÿçûêà. Ïîä ðåä. Ð. È. Àâàíåñîâà. Ì., 1988. Ò. II. Ñ. 384.
10 Øåâ÷åíêî Ñ. Í. Ïðîöåññû ÿçûêîâîãî ñìåøåíèÿ â íèæíåíåìåöêîì ÿçûêå Ãàíçû â âîñòî÷íî-áàëòèéñêîì ðåãèîíå. ÀÊÄ. Ì., 1998.
11 Ñêâàéðñ Å. Ð. ßçûêîâûå êîíòàêòû â áàëòèéñêî-ñåâåðîìîðñêîì àðåàëå êàê ôàêòîð èñòîðèè íèæíåíåìåöêîãî. Ñ. 463-467; Skvairs E.
Formelvariation in russisch-deutschen Urkunden als soziolinguistisch bedingte Kommunikationsstrategie // «Historische Soziolinguistik des
Deutschen IV» Hrg. G.Brandt. Stuttgart, 1999. S. 85.
12 Skvairs Ekaterina. Niederdeutsch-russische Sprackontakte der Hansezeit. S. 78.
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çàèìñòâîâàíèå ðóññêîãî òåðìèíà (podsadniken, tytzadseken â ðóêîïèñè R1) èëè èñïîëüçîâàíèå
ñîîòâåòñòâèÿ èç íåìåöêîé íîìåíêëàòóðû (borchgreve, hertog â ðóêîïèñÿõ L è R2). Âûáîð
ïåðåâîä÷èêîâ, ñóäÿ ïî âñåìó, íå ñâÿçàí ñ êàêîé-ëèáî ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêîé óñòàíîâêîé èëè ñ
ðàçëè÷èÿìè â èõ êâàëèôèêàöèè. Ðóêîïèñü L, êîòîðàÿ, êàê ãîâîðèëîñü âûøå, íàïèñàíà îò èìåíè
ðóññêîé ñòîðîíû, èìååò íåìåöêèå òåðìèíû, òîãäà êàê ðóêîïèñü R1, ñôîðìóëèðîâàííàÿ îò ëèöà
ãàíçåéñêîé ñòîðîíû, ñîäåðæèò ðóññêèå òåðìèíû. Îíà æå îòëè÷àåòñÿ ïåðåäà÷åé íàçâàíèÿ îñòðîâà
Ãîòëàíä âî ôðàãìåíòå 14 ÷åðåç êàëüêó ñ ðóññêîãî: ñð. van den Gottenschen strande ïî ðóññêîìó
îáðàçöó èç Ãîöüêîãî áåðåãà âìåñòî van Gotlande.

Ôðàãìåíòû 10 è 17 ñõîäíû âî âñåõ ÷åòûðåõ âåðñèÿõ íå â ñèëó âëèÿíèÿ ðóññêîãî ôîðìóëÿðà
íà íèæíåíåìåöêèé, à ïîòîìó, ÷òî àíàëîãè÷íûå ôîðìóëû – «ïóòü ÷èñò», «áåçî âñÿêîé õèòðîñòè»
– èñêîííî èìåëèñü â îáåèõ òðàäèöèÿõ.

Ôðàãìåíòû 2, 5, 7 äåìîíñòðèðóþò âàðüèðîâàíèå â ôîðìóëàõ, õàðàêòåðíîå äëÿ ÿçûêà ãðàìîò.
Â äàííîì ñëó÷àå âàðüèðóþòñÿ ðàçëè÷íûå íàçâàíèÿ þðèäè÷åñêèõ äîêóìåíòîâ: äîãîâîðà bref /

crucebref / oversesche bref / crucebovestinge / crucekussinge è îõðàííîé ãðàìîòû geleyde / versekerde

breff/vorsekeringhe.
Ôðàãìåíòû 9 è 11 íå ñîäåðæàò ôîðìóë, îíè ïðèâåäåíû â êà÷åñòâå ïðèìåðîâ ñâîáîäíîãî

âûáîðà ïåðåâîä÷èêà, íå îãðàíè÷åííîãî æàíðîì òåêñòà èëè ôîðìóëÿðîì, à çàâèñÿùèì ëèøü îò åãî
äèàëåêòà èëè ÿçûêîâîãî ÷óòüÿ. Ïîñëåäíåå ìîãëî èíîãäà ïîäâåñòè: ñîñòàâèòåëü ðóêîïèñè L
íåïðàâèëüíî ïîíÿë ðóññêîå Ìàòüôhåâà ñûíà êàê «Ìàòâåÿ è åãî ñûíà», ïðèïèñàâ, òàêèì îáðàçîì,
çëîäåÿì îäíó ëèøíþþ æåðòâó – ñàìîãî Ìàòâåÿ.

Ôðàãìåíò 8 ïîêàçûâàåò ðàçëè÷èÿ â ïåðåâîäå ðóññêîãî èõú äðóãîâú. Îáå ðåâåëüñêèå
ðóêîïèñè èñïîëüçóþò îáû÷íûå îáîçíà÷åíèÿ, ïðèíÿòûå â íèæíåíåìåöêîì äåëîâîì ÿçûêå â
îòíîøåíèè êîìïàíüîíîâ, êîëëåã-êóïöîâ: èñêîííîå ñëîâî vrunden è çàèìñòâîâàííûé ëàòèíèçì
kumpanen. Ëþáåêñêàÿ ðóêîïèñü, íàïðîòèâ, îáíàðóæèâàåò ñêëîííîñòü ê óïîòðåáëåíèþ ðóññêèõ
ôîðìóë, õîòÿ è íå òåõ, ÷òî èìåþòñÿ â îðèãèíàëå. Â äðóãîì ôðàãìåíòå (ôð. 13) ÿñíî âèäíî, îòêóäà
ïîÿâèëàñü â íèæíåíåìåöêèõ ãðàìîòàõ àäðåñíàÿ ôîðìóëà è íàèìåíîâàíèå brodere: âñå òðè ïåðåâîäà
Íèáóðîâà ìèðà ñîäåðæàò îäèí è òîò æå ýêâèâàëåíò ðóññêîãî áðàòèÿ.

Â öåëîì ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî âàðüèðîâàíèå â ôîðìóëàõ ÿâëÿåòñÿ õàðàêòåðíîé îñîáåííîñòüþ
ÿçûêà ãðàìîò, ïðè÷åì êàê äðåâíåðóññêîãî, òàê è íèæíåíåìåöêîãî. Ïðè ýòîì îíî ìîæåò ðàñøèðÿòü
ñâîè ïðåäåëû çà ñ÷åò ãåîãðàôè÷åñêè êîððåëèðîâàííûõ âàðèàíòîâ, ïðîíèêàþùèõ â íèæíåíåìåöêèé
ôîðìóëÿð â ïðîöåññå êîíòàêòîâ è çàêðåïëÿþùèõñÿ â íîðìå ïèñüìåííî-äåëîâîãî ñòèëÿ Ãàíçû.
Òåíäåíöèè è ðåçóëüòàòû âàðüèðîâàíèÿ â ôîðìóëàõ ãðàìîò íàõîäÿòñÿ ïîä ñèëüíûì âëèÿíèåì
ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêèõ ôàêòîðîâ. Ïðîíèêíîâåíèå ðåãèîíàëüíî îãðàíè÷åííûõ âàðèàíòîâ ñòðîãî
ðåãëàìåíòèðîâàíî óñëîâèÿìè æàíðà: ïðàãìàòè÷åñêè ìîòèâèðîâàííûå çàèìñòâîâàíèÿ ôîðìóë ìîãóò
äàæå ïðîíèêàòü â îáùåãàíçåéñêóþ íîðìó è ñîñóùåñòâîâàòü â íåé íàðÿäó ñî ñòàðûìè ñèíîíèìè÷íûìè
âàðèàíòàìè. Ïðè ýòîì ôîðìóëû, íå èìåþùèå ñèíîíèìîâ â íèæíåíåìåöêîì, èìåþò òåíäåíöèþ ê
îáÿçàòåëüíîìó óïîòðåáëåíèþ (ôîðìóëà êðåñòîöåëîâàíèÿ) è âèäîèçìåíÿþò ÿçûê è ôîðìóëÿð
íèæíåíåìåöêîé ãðàìîòû. Òàêèå ôîðìóëû ìîãóò ñëóæèòü ïðèçíàêàìè äëÿ àòðèáóöèè è äàòèðîâêè
ãðàìîò â òåõ ñëó÷àÿõ, åñëè èõ ïðîèñõîæäåíèå íåèçâåñòíî. Îäíàêî ôîðìóëû, êîòîðûå íåæåëàòåëüíû
ïî ñâîèì ñåìèîòè÷åñêèì ïðèçíàêàì (èìïëèêàöèÿ óíèæåííîãî ïîëîæåíèÿ ãàíçåéñêèõ ïîñëîâ) èëè
ïî ôîðìå (îìîíèìè÷íîñòü ñî ñõîæèìè íåìåöêèìè ôîðìóëàìè), ïðèõîäÿò â êîíôëèêò ñ óæå
èìåþùåéñÿ òðàäèöèåé è ìîãóò áûòü âèäîèçìåíåíû â íåìåöêîì òåêñòå èëè äàæå ðàçðóøåíû (ôîðìóëà
«ê íàì ïðèåõàëè»). Íåäîñòàòî÷íîå çíàíèå ðóññêîãî ÿçûêà ó ïåðåâîä÷èêà ñêàçûâàåòñÿ â ñâîáîäíûõ
÷àñòÿõ ãðàìîòû áîëüøå, ÷åì â ôîðìóëàõ, îäíàêî ïåðåâîä÷èê, õîðîøî ïîíèìàþùèé ðóññêèé ÿçûê,
íî íå âëàäåþùèé ñïåöèôè÷åñêèì ôîðìóëÿðîì íèæíåíåìåöêèõ ãðàìîò Íîâãîðîäà, ñêëîíåí ê
áóêâàëüíîìó ïåðåâîäó.
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Ïåðåâîäû ïðèìåðîâ.
1. Ê íàì ïðèåõàëè íåìåöêèå ïîñëû â Âåëèêèé Íîâãîðîä… è ïðèøëè ê íàì ïîñîëüñòâîì èç

Ëþáåêà… ê íàøåìó ãîñïîäèíó, ñâÿòîìó åïèñêîïó Åâôèìèþ â Âåëèêèé Íîâãîðîä
2. ñþäà ïðèøëè â âîò÷èíó âåëèêîãî ãîñóäàðÿ âñåõ ðóññêèõ â Âåëèêèé Íîâãîðîä… èõ ïîñëû

èç Ïñêîâà, òàêæå ïðèøëè îò áëàãîðîäíîãî êíÿçÿ Ëèôëÿíäèè Âàëüòåðà ôîí Ïëåòòåíáåðãà… åãî
ïîñëû … è çàêëþ÷èëè ìèð íà 10 ëåò

3. Ìû, ßêîá Ãåéñòèíãñîí.., øåôôåíû èç Àìñòåðäàìà, óäîñòîâåðÿåì è ïðèçíàåì, ÷òî ê íàì
ÿâèëñÿ Ñèìîí Òåäèíê, ñûí Ñèìîíà Àâåíñîíà è äîëîæèë, ÷òî îí ñíèìàë… â äîìå

4. Ìû, øåôôåíû ãîðîäà Áðþããå, ñîîáùàåì, ÷òî ê íàì îáðàùàëñÿ Âèëëåì äå Áðóí, æèòåëü
Àìñòåðäàìà

5. Ìû, ïîñëû îò 73 ãîðîäîâ: îò Äåðïòà Èîãàíí Áóëê, áóðãîìèñòð, Àðåíò ôîí Ëîí, ðàòìàí…
ïðèøëè â ãîñóäàðåâó âîò÷èíó Âåëèêèé Íîâãîðîä… áèòü ÷åëîì

6.  ïîñåìó ïîæåëàë âåëèêèé ãîñóäàðü Âàñèëèé ïîæàëîâàòü [èõ] è ïîâåëåë ñâîèì íàìåñòíèêàì
â Íîâãîðîäå çàêëþ÷èòü ñîãëàøåíèå

7.  êàê ïðèíÿòî èññòàðè
8.  Ïðèåõàëè ñþäà ãîñïîäèí Èîãàí Øåïåíñòåäå ïîñëîì îò Ëþáåêà è ãîñïîäèí Äàíåëü ïîñëîì

îò Ãîòëàíäà è îò âñåãî çàìîðñêîãî êóïå÷åñòâà, è äîêîí÷àëè ñ íîâãîðîäöàìè è ñ çàìîðñêèìè ãîñòÿìè
ïî ñòàðûì ãðàìîòàì.

9.  È íåìåöêèå ïîñëû âçÿëèñü è äîãîâîðèëèñü ñî âñåì Âåëèêèì Íîâãîðîäîì [...] î òîâàðå,
îòíÿòîì ðàçáîéíèêàìè íà Íåâå.

10. Ýòî ïåðåìèðèå çàêëþ÷åíî â … ãîäó.
11.  [...] ñþäà ïðèåõàëè â âåëèêîêíÿæåñêóþ âîò÷èíó â Âåëèêèé Íîâãîðîä [ïîñëû] è áèëè

÷åëîì âåëèêîìó ãîñïîäèíó ãîñóäàðþ Ðóñè [...] è çàêëþ÷èëè ìèð îò èìåíè 73 íåìåöêèõ ãîðîäîâ ñ
íàìåñòíèêîì íîâãîðîäñêèì âåëèêîãî êíÿçÿ [...].

12. ñòàðûå çàìîðñêèå ãðàìîòû (è íàøëè â íèõ) êðåñòíîå öåëîâàíèå.
13. Âî-ïåðâûõ, îíè ïðåäúÿâëÿëè ïðåòåíçèè î äðîâàõ: îíè ñâîáîäíî ìîãóò æå÷ü äðîâà â

Äåðïòå, êàê çàïèñàíî â äîãîâîðå, ìû íå ìîãëè ýòîãî ïðèçíàòü [...] çàòåì ýòî áûëî âêëþ÷åíî â
äîãîâîð.

14.  Îíè êðè÷àëè î ñòàòüÿõ, êàñàþùèõñÿ òîðãîâëè, è õîòåëè, ÷òî ïóíêò î òîðãîâëå
íåîáõîäèìî âêëþ÷èòü â êðåñòíóþ ãðàìîòó è îñîáåííî î íàì¸òå.


